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  :المقدمــة

ة   ذه الدراس ي ه رض ف ى نتع ة   إل ات الترجم اهيم نظري د مف  ،تحدي
ة  و صعوبات        و،أصولها المعرفي ة لحل ال ا في درس الترجم طرق توظيفه

وع النص          و اللسانية د     ،الثقافية على أساس الانتقاء الذي يفرضه ن ا نؤآ  آم
  .ضرورة التكوين فيها لأجل الارتقاء بالعمل الترجمي

  : نظريــــات الترجمــة-١

  :مفهــوم نظـرية الترجمـة-١-١

دا        ا ناي ارك فيه ق نيوم م يواف ة، ل ارة ألماني ي عب ات   و،ه ر آتاب اعتب
ة       ها إلي مجرد معلومات نحتاج   التنظير في الترجمـــة   ذه العملي  في تجسيد ه

  .التطبيقية
اريس    ق ه د أطل نةHarrisلق سمية١٩٧٧ س م   transtologie  ت ى عل عل

ةالت كيز. رجم ى فاس صطلح(Vasquez) وأت ا  (traductologie)  بم ي تماثله لك
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ة ضم   وصرفياً ا  لاحق ا عن    وسابها الجانب العلمي  ، لإآ logie : له لإبعاده
   .معنى الفنية

سانيات دارس الل ين م د الخلاف ب د احت ها  وو لق ى رأس دروف«عل  ،في
داو ـ و،ناي اي و،أيفينـــ ة »داربلن ارهم الترجم ة اعتب ن جه ه  م ا ل علم

ة      »Edmond Cary آاري« بين و،نظرياته ة أدبي ة عملي ر الترجم  الذي يعتب
  .بين المسرح ومقارنا بينها، فنية بالدرجة الأولى

ة     : لهذا الموضوع في آتابه    Mouninوقد تعرض مونان     سائل النظري  الم
ة   ق     و،« Problèmes théoriques de la traduction »للترجم ه للفري انتصر برأي

وي،العل ي اللغ ة  وم سها النظري م بأس ة عل ة أن الترجم ن  و،الحقيق ف
  .الاختيار والتطبيق وبالممارسة

  : الدراسات الأولى في نظريات الترجمـــة-٢-١

ة      ى    لابد أن نشير في البداي ا             إل ة يمثله ة في الترجم ة عربي وجود نظري
وان      ه الحي ة               ،الجاحظ في آتاب ـة العمل في الترجم د ماهيـ ى تحدي وم عل  تق

م ين الفه ـهام وب شـروط والإفـــــــ د ال اءة وتحدي دخل و. الكف ي ي ـث ف البحـ
ة   ة ضمن دراسـات الترجم ات الترجمي   Les études de traduction،النظري

د الباحث                 تعماله عن ة، شاع اس وهو حقل جديد في مجال الدراسات اللغوي
ولمز  .س.الأمريكي جيمس  نة  James .s .Holmesه ذ س ه و،١٩٧٢من  لكن

هذا يقصي مجال البحث في    و ، التداول به بعد ذلك    بدأ، ثم   ١٩٨٨نشر سنة   
  .علاقتها بعلم الترجمة والدراسات التاريخية

شاطاً         و ا ن ة باعتباره ين ممارسة الترجم ق ب م التفري ذا الإطار ت  في ه
سانياً ة وإن ات الترجم ين دراس ستند وب ي ت ا الت ى نظرياته اهج،  إل دة من ع

  .في نقد الترجمات وعليمية الترجمةوالتي توظف في مجال ت
تغلت ةواس فها الترجم لاً بوص ات اً تطبيقي عم يم اللغ ال تعل ي مج  ف

ة في     إلى   اللاتينية و الأجنبية منذ اليونانية القديمة    عهد تعليم اللغات الأجنبي
ا سر               «وإن   الوطن العربي،  سر لن ة يف ة الأجنبي تعلم اللغ ة ب ارتباط الترجم
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ا    ؛  )١(»نوية في الحياة الأآاديمية   احتلال مبحثها مكانة ثا    حيث عدت تمرين
إ ،  لتعلم اللغات  يلة          ف ا الطالب انصرف عن الوس تعانة     و ،ن تعلمه هي الاس

  .بالترجمة عن اللغة الأم
يم  يلية لتعل ة التوص اءت الطريق ين ج امتعلّ ووح ة، ه ات الأجنبي  اللغ

يط ـح دور الوس روري،  وأصبــ ر ض ة الأم غي ـو اللغ ت  وه الي قل بالت
ةال ى حاج ة     إل م اللغ ال تعل ي مج ة ف ول،الترجم ى  لأن الوص ائج  إل النت

ة القواعد         ؛بمساعدتها غير صحيح    ك لأن توظيف طريق ة في     و  ذل الترجم
ه أصحابه   ضع في م يخ ات، ل ة اللغ ى تعليمي يكولوجية أو « إل أي أسس س

  .)٢(»لغوية أو اجتماعية
ددة          ا لا    و ،ومن الواضح أنها تحمل في ثناياها أساليب تدريسية متع لكنه

يلة للتواصل     هاتعليم وتتفق مع أهداف تعلم  ا وس ى أنه  اللغات الأجنبية، عل
اة   ي الحي واقعي ف ق     . ال ا يتعل ات، فيم ى ايجابي ا عل ي احتواءه ذا لا ينف ه

ا         شترآة بينه ة الأم         و بالاستفادة من الخصائص الم يم اللغ ق تعل ين طرائ  .ب
ة صحيحة من وجه        و ة الت      هذه طريق ات التعليمي د  ة نظري دء في     ي تؤآ  الب

  .تعليم ما تشابه بين اللغتين قبل المختلف بينهما
ة ع الترجم ي التعامل م نهج ف ذا الم وازاة ه ى  ووبم ات، ارتق يم اللغ تعل

نهج الأدب  ات  م اء العلاق ة وبن ات الأدبي ارن بالدراس ين relationsالمق  ب
ا ظهرت        ـة الآداب وثقافاتها، وهن ى    الحاجــ ة آموضوع للبحث       إل الترجم

  .مثيلاتها باللغة الأم ولعلمي الذي يعقد المقابلة بين الأصول الأجنبيةا
ر و ذا الأم د أدى ه ى ق اد إل اتإيج اهج و نظري ات  ومن تأسيس الدراس
ة، ووضع الأسس          ،  الثقافية ام بالنصوص المترجم ى الاهتم ا ساعد عل مم

  .تطويع مناهج الأدب المقارن لتعليمها و،النظرية لنقدها
 :للسانية والترجمة النظريات ا-٣-١

ه  وأحدث المنهج العلمي   ساني   ونظريات ة في    ةمصطلحاته الل ورة فكري  ث
ة           و. معها و مجال التعامــل باللغة   م اللغ ولي دارسو عل من الغريب أن لا ي

ة – ادة الترجم ستحقها، - م ي ت ة الت ة    و العناي ة الكافي وها الدراس م يدرس ل
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ا  شترك بينهم ار الموضوع الم ة ع وباعتب ـو اللغ رغمهـ ى ال ود  ل ن وج م
  :  الترجمةيمتخصصة ف ومجلات محكمة

«Babel. Targuet. meta. Lebeude .sparachen ».  
ذ      إلى   وقد أشار اللساني جورج مونان     زمن     هذا الأمر من دين من ال  ،عق

  :يقول
ادر     « ر ن ي أم شاط الترجم ة للن ة العلمي ال الدراس ف مج ا زال يكتن  م
ة للتر و ة اللغ ل نظري ل بتجاه د يتمث ا فري ة باعتباره ةجم ة لغوي  عملي

ا في      فضلا  ، متخصصة واسعة الانتشار  ا أداة مبدعة ربم ة عن آونه  اللغ
د     ،   في مقابل هذا   .الفكردون شك في    و نجد أن أي دراسة شاملة للفلسفة لاب

 . لها من دراسة نظرية اللغة
ة     آمشكلة   و آظاهرةهكذا تجاهلوا الترجمة     ا نجد     و .خاصة في اللغ قلم

د،   وسابير ويسبرسن ودوسوسيريناند في آتابات فرد وم فيل  Ferdinand » بل
de Saussure, Yesperson « Sapir , Bloomfield    ع ن أرب ر م اراتأآث  إش

ة       أو خمس  عرضية   ـزا لوجه شية تعزيــ ة بصورة هام ا الترجم ذآر فيه ت
  .قلما تشغل هذه الإشارات صفة واحدة وبصلة مطلقا، نظر لا تمت لها

تم           و ،روع اللسانيات بظهور ف  و ،إلا أنه  ة التي ته سانيات التقابلي ا الل منه
ثلا     ب م ة آالترآي ر اللغوي ة العناص ين بمقابل ة لغت شابه  وبدراس ه الت  أوج

او تلاف بينهم ي، الاخ ث العلم ه البح ى اتج سة  إل ات مؤس ع نظري وض
  .للدراسات التطبيقية

دة      ات المتح ي الولاي ال ف ذا المج ي ه ت ف ي آتب ات الت ن الدراس م
رو   الأمريك عه دي بيت اب وض ة، آت  De Pietro « langage structures inي

contrast ة سنة    أي التقا ة اللغوي اب س و ١٩٧١بل بين الأبني  .Cجيمس  . آت

James بعنوان contrastive analysis  ١٩٨٠أي التحليل التقابلي سنة. 
اً ان جلي ون  وآ د الدارس ي يعتم ادة الت ة هي الم  أن النصوص المترجم

  .الاستنتاج والتحلــيل والتفسيرعليها في 
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 نقد الترجمة

تقسيم 
الترجمات 

 النقد
التنقيح الصحفي

مساعدةوسائل

آتب 
 النحو

المعاجم

 المعلومات كنولوجياتطبيق ت

قواعد البياناتاستخدام الإنترنت
برمجيات الحاسوبية

 الترجمة

 المترجم تدريب

 ناهجمالتصميم
 الدراسية

 أساليب
 الاختيار

 أساليب تعليم
 يموالتق

نهم   ق م لك فري ذلك س م  و،ل سانيات  ه ون بالل المهتم
ة ي    Linguistique appliquéeالتطبيقي ي ف هام العمل سلك الإس ف  م توظي

ة  شكلات اللغوي ل الم سانيات لح ات الل ة نظري ق الخاصية البراغماتي  ، وف
صار        ية، لأن الاقت صول الدراس ي الف ة ف دة التطبيقي صل الفائ ـلى لتح عـ

سانية    ة الل سيرها  وصف النظري ا وتف دمتلا وتحليله اق ل   له دة للعم  الفائ
  .هو جوهر عملــية الترجمة التطبيقي الذي

ة       ة التعليمي ول للعملي تم بوضع الحل د  ،وبما أن اللسانيات التطبيقية ته  فق
م اللغ         و انبثق عنها علم الديداآتيك آجسر تلتـقي      ـات عل ه نظري  ،ةتتناغم في

اع    و ،سعلم النف و م الاجتم ة   و،عل وم التربي ا  والرياضيات  وعل  ،التكنولوجي
  .ةاللغة الأجنبي و)٤( لأجــل إيجــاد المنــاهج المناسبة لتعليــم اللـــغة الأم

اتفورد ونستشـــف هذا الأمر مـــــن قراءة آتـــاب وان   J. Catford  آ بعن
ـة    ة للترجمـــ ة لغوي ه    و« a linguistic theory of translation » نظري ذي ألف ال

 .١٩٦٥سنـــة 
اب   ة الكت ي مقدم ول ف ذا الق رح ه ث إ« ؛يط ة  حي ا علاق ة له ن الترجم

ا      ينبغي  فإنه   ،باللغة ل عملياته ا تحلي ادة من الأصناف       و وصفها  و  علين الإف
  .الموضوعة لوصف اللغة

  ).٥ (»علينا أن نعتمد على نظرية لغوية عامـــــةو
ى         ومن هنا يظهر لنا أن آل تيار       د عل  لغوي من المدارس اللسانية اعتم

ذلك سنعرض               نظرية ما،  ة، ل ة في الترجم أثر بنظري د الت ا بع ـقت منه  انبث
ة   سة للترجم ات المؤس م النظري ة    ، وأه روع التطبيقي شكل الف ذا ال ين ه يب

  .لدراسات الترجمة بناء على نتائج النظريات اللسانية
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  ).٦(قي لدراسات الترجمة الفرع التطبي: يبين) ١(الشكل
  

  : عرض نظريات الترجمــــةـ ٤ـ١

  : نظرية آاتــــفوردـ١ـ٤ـ١

دي  أثرا بهالي اتفورد مت ان آ ة وآ ستوياتووظائف اللغ ةم ـي  ها، اللغ الت
ة             ادة اللغوي ز في الم ا التعرض للتميي  في مستوى الصوت     ( استنتـــج منه

ةو ات ع  ،)الكتاب ن الترجم واع م ـة أن ا أربعـــ اس  مقترح ى أس ل
ة  ستويـــــات اللغوي ي والم صوتية :ه ة وال ة والكتابي ةو النحوي  ،المعجمي

ة       و درجات النحوي لم ال ستغلا س ة م ه الثلاث صول آتاب ى ف ا عل وزعه
ـاليدي صل،لهـ ى  لي ى     إل د عل ة يعتم ي الترجم صين ف ين الن افؤ ب أن التك

ستويات،  ة ذات الم ـردات اللغوي ين المف شكلي ب ابق ال د والتط رض عق  يفت
ارن          ابلي أو المق نهج التق ين اللغات وفق الم ى أساسه يمكن    ؛علاقات ب  عل
  .التكافؤ إلى ممارسة العملية الترجمية بطريقة التجربة للوصول

اتفورد،    الملاحظة التي نصل اليها من هذا العرض المختصر لنظرية آ
ة   سانيات التطبيقي رة بالل ا المباش ي علاقاته ة خاصة ف ل مرجعي ا تحم  ،أنه

ستنو ةن ذه النظري اهج ،تج أن ه ي وضع المن تغلالها ف م اس ة اذا ت  الترجمي
  . العملية للترجمة، فهي ذات صلة مباشرة بتعليمية اللغة أيضاً

ـة      م الترجمــ شكلات تعل ل م ـي ح ة ف ه اللغوي اتفورد معرفت  .وظف آ
زءاً  اعتو ال ج ـذا المج ـي ه ه ف ا قدم ر م سانيات  ب ـي الل اولات فـ ن مح  م
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ـية ث؛التطبيقـ ل حي ردات      تتقاب ستوى المف ـي م ـات ف ، )(vocabulaireاللغ
  ).syntaxe( ومستوى الترآيب

ثلاً شكليةفم ة ال د العلاق ة ف و نج عيالمعنوي ـال الجم ي  و مج ـرد ف المف
  :ست متشـابهة، مثـال على ذلك آلمـةالفرنسية لي والعربية

  : بالفرنسية تختلف عــــنـ Livres  )جمـع(ـ  livre )مفــرد(
  .)مثنى( آتابان  و،)جمع(آتب  و،)مفرد (آتاب

ى    . باختلافها يختلف المعنى   و ،فالصيغ تختلف بين اللغتيـن    آما يؤآد عل
ة     واع اللغوي ود الأن وي، ووج وع اللغ رة التن ؤدي . فك ا ي ى مم ار  إل اختي

صنيف  ة للت رة  و.طريق ذه الفك ستمد ه دَ   ي ه لبع ي تعرض دي ف ن هالي  ي م
  ) ٧ (:التنوع اللغوي

  .هو الشخص الذي يستخدم اللغة و:تعمل بعد المس-أ
  . من أجلها اللغةمالأغراض المختلفة التي تستخد:  بعد الاستعمال-ب

ستعملها                  ة حسب م وع اللغ يا لتن ذا المظهر أساس ففي البعد الأول يعد ه
  .غوي، حسب المواقف التي يتعرض لها مستوى لغيرالذي قد يملك 

د  ار قواع تم باختي تعمال في د الاس ا بع بة و فأم ة مناس ردات خاص مف
سياق، د   ولل ة حسب القواع واع اللغوي ز الأن ا نمي ا منه ردات وانطلاق  المف

  .هذا مدخل تداولي بحتو
ة  و   » les registres de langue« قد دعم هاليدي آراءه بفكرة سجلات اللغ

)٨(   
  Le linguiste Olivier Soutet donne un bon exemple du passage d’un 

registre a l’autre : 

1) l’adjudant, très attaché à la discipline, ne voulait pas que les soldats 

fussent ivres.( soutenu) 
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2) L’adjudant, sévère ne voulait pas que les soldats soient ivres. 

(moyen) 

3) Le juteux, plutôt réglo question discipline, voulait pas pue les 

bidasses soyent saouleux ( populaire) 

4) C’té vache de juteux. Il voulait pas qu’les bidasses s’jètent la gueule. 

(vulgaire)    

اتفورد  تغلها آ صلحةواس صال لم ف الات ي  ،(communication) مواق وه
اهج     ـمة وواضعي المن ي الترجـــ ساعدة متعلم ي م ة ف دة وعملي رة مفي فك

 ،لتحقيق الغايات داخل الفصول الدراسية       هاووضعفــي تصنيف الطرائق    
ة       ات اللغوي ذه النظري ين ه ربط ب م ال ا ت ار     وآم ي اختي ة ف ائف اللغ وظ

  .ص الترجمةموضوعات نصو
ة   و ة الثقافي سة النظري اتفورد مقاي اول آ د ح اقش   وق ث ن ة، حي التأويلي

ة     و اللون الأزرق ( .نسبية مصطلحات الألوان بين اللغات     الأخضر في اللغ
  .)العربية واليابانية والفرنسية

د      و د يصل             ،لكن ذلك لم يبعده عن النق ي ق ة الت ة الترجم ا  يلإ لأن نوعي ه
  .القيم السياقية إلى  لا تتطرقةالمتعلم، حرفي

ذليل        و ة لت اهج الترجم ع من ي وض اتفورد ف ة آ تغلال نظري ن اس يمك
ات أخرى تحل       إلى   لكن الحاجة و. التراآيب و ترجمة المصطلحــات  نظري

م ال تعل ي مج رح ف ي تط صعوبات الت ة ال ة  بقي اتعليموالترجم ى  ه تبق
ا،  د منه رورة لاب ضا  وض شير أي ى ن سانيات  إل دوى الل ـة  ج ـي التقابليـ ف

ـة   ة الترجم ـف طلب ا لتعري ف  (linguistique contrastive) توظيفه ا اختل  بم
ات  و ين اللغ شابه ب ضمائر  . ( ت ي ال صرفي ف ل ال ك    ؛التقاب ى ذل ال عل مث

ة   ي العربي ول ف اء للمجه ه صيغة البن سية يقابل ي الفرن بهم ف ضمير الم  ،ال
ة      و الاختلاف في توظيف ضمائر الجمع      و ين العربي ى ب سي  و المثن ؛ )ةالفرن
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شابه للوصول   دأ بالت ارين تب از تم ي إنج ستغلها ف ث ن ى حي تلاف، إل  الاخ
  . هذا من باب تيسير التعلمو

ك أن جوهر         ى، ذل ى حساب المعن شكل عل ا بال دت لاهتمامه ا نق إلا أنه
  ). ٩(ظروف الاتصال  وثقافة المترجم والعمل الترجمي متصل بالمعنى

  : نظــرية فيدروف-٢-٤-١

لتعليم إسهاما مباشرا في وضع نظرية  (André Fedorov) ساهم فيدروف
ه  والترجمة ة    :دراستها، في آتاب ة الترجم ة في نظري  Introduction)    مقدم

de theorie de la traduction   ـة كو سنـ ي موس صادر ف دأ  و،١٩٥٣، ال ب
ة يثبت             بتخصيـــــص الدراسة العلمية للترجمة بهدف إرساء دراسة عملي

ا ذات طبي ا أنه ةفيه ة لغوي ا   و،ع ن إدراجه د م ة لاب ة للترجم ل نظري أن آ
  .قضاياها متعلقة بلغة النص و،ضمن التخصصات اللغوية
رة       رة خطي ـع             و ،وقد طرح فك ـق الجمـ ة لا تحق ة الترجم هـي أن نظري

ة    ة              و بين الجوانب النظري ذي هو الأسـاس في الترجم ي ال ق العمل  ؛التطبي
ا     سواء عـلى مستوى تعليمي أو على مسـتوى         تحديد المشاآل التي يواجهه

  .إيجاد الحلول لها والمترجمون
  :إن مجال الخلاف يرجع لسببين

م          -١ ،  إن استخدام علم الترجمة لمصطلحات جديدة تستعـصي على الفه
  .تجعلها صعبة التوظـيف بالنسبة لأسـاتذة الترجـمة

اق  -٢ ين نط ـع ب ة تق ة الترجم ـظري إن نظري ـلي والن تغلال  والعم اس
  .ئج البحث اللغوي في المؤسـسـات الجامعيةنتـا
  : استغلال نظرية فيدروف في الترجمة-أ

دروف    ى    تعرضت نظرية في ـلال           إل ة من خـ ـليمي للترجم ـجال التع الم
حيث أعلن أن مجال علم اللغة في دراسـة الترجمة له          ؛  اللغـــــات الأجنبية 

ـا     ال و ،اللـغة«: ممــيزة من حيث صلته بأساسه نفسه     مكانة   تي خارج مداه
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لا مضمونها    و لا مقـامها الثـقافي المعرفي     و لا يمـكن تحقيق أداء للترجمة    
  .الفني

ـة      و إن المضمون  دروف       و ،الشكـــل يشكلان وحدة لغوي رأي في ـك ف لذل
  .»حد آبير إلى صائب

  :مشكلات اللغة عند فيدروف و الترجمة-ب

  :تييعالج فيدروف المشكلات الرئيسية لترجمة النصوص آالآ
  : المشكلات المعجمية-١

  ) ١٠: (تتناول أمرينو
ى    عند استدعاء الحاجة   :أولهما ر موجود           إل د غي صياغة مصطلح جدي

دف ة اله ي اللغ د ،ف صطلح جدي صياغة م رجم ل أ المت الرجوع، يلج ى  ب  إل
سياق النص            و العناصر المعجمية  رتبطين ب ـدف م ة اله صرفية للغ ذي  ال  ال

ى  التي هي بحاجة يحتوي على الكلمات أو التعابير  . صياغة مصطلحية   إل
  :هي وثم يقدم ثلاثة اختيارات لنقل المعنى عند الحاجة

  .إليها و لكلمة في اللغة المترجم منهامكافئ معجمي عدم وجود -١
  . بمعنى أنه يغطي جزئيا معنـى الكلمة الأجنبية، المكافئ غير تام-٢
ل مع    و-٣ دف مقاب نص اله ة ال ي لغ ة ف ات مختلف ود آلم ة ج ان مختلف

  . اللغة الأصل لكلمة محل إشكال في
  :مثاله في التعابير المجازيةو
  

التعبير الفرنسي  الترجمة المقبولة الترجمة الحرفية
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Rire jaune

Rester court

Sauver les apparences

Prêter l’oreille

S’en mordre les doigts

 ضحك ضحكة صفراء
 بقي قصيرا
 أنقذ المظاهر
 هأعاره أذن
 عض يديه

 تكلف الضحك
 خانته الذاآرة 

  المظاهر راعى
 تنصت
 ندم

 .يبين أخطاء ترجمة التعابير المجازية الجدول
  
ق    :ثانيهماو ات  يتعل ة             ؛بالمرادف ة اللغ ردد الحديث عن محدودي حيث يت

  . للتعبير عن معنى محدد للغة
ة               ـيس في اللغ ا في    و ؛غير أن واقع الأمر، هو أن العجز لـ  قصور   إنم

ة   إذ تمكنه اللغة من إيجاد      ؛  لملكة المعرفية للمترجم  ا دائل الترجمي  التي   الب
ة             ات المعجمي الج آل المعطي الي يصل    و ،تحتويها ثم إن المترجم لا يع  بالت

  .الحكم السلبي عن المكافئاتإلى 
املين   روح البحثإن نقص  د الع را عن ا آبي شكل عائق رجم ي د المت  عن

صوص ة الن ى ترجم ـون ؛ عل ث يكتف ة،حي ـفاية الذاتي ين بالكــــ  متناس
زين ى التخ شرية عل ذاآرة الب ة ال ديث ومحدودي ن  و،التح ا م رتبط به ا ي م

  .تجديد مستمر للغة
  .استعمالها المستمر والمرادفات لحفظ فيدروف أهمية آبيرة يعطي

  :  المشكلات النصيــة-٢

ال  ي مج هاما ف دروف إس دم في اتق ق النظري ى تطبي صوص  عل الن
ل النصوص                 .المتخصصة ة في حق ى المحاولات المنهجي فهي إحدى أول

ة التنظير؛اللغوي ي ب الات ؛ لا يكتف ى ح ائبة عل صورة ص ـبق ب ل يطـ  ب
  .ترجمية بعينها
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دروفو شير في ى ي ائلاً إل صطلحات ق ة الم ة  إ:أهمي نص ن ترجم ال
ة   حتى    و ، المصطلحات   تواجهنا فــيه مشكلات    العلمي ي   الكلمات العام  الت

ان سب مع ـإن  و.دة جدييتكت ذلك فــ ويل راض اللغ م حين الاقت لا  حل مه
ة الأخرى ي اللغ ل ف د المقاب ي وضع   .يوج دروف ف ـهام في و إســ ذا ه وه

  . نظرية ترجمية تعالج المشاآل العملـــية
  : النظرية السوسيوثقافية لبيتر نيومارك-٣-٤-١

ى  وهي التي تصل   الرجوع  إل ى ب ى  المعن ة  إل ة الثقافي ه  و.المرجعي علي
ة فال ي الثقاف ة ه ك    ،لغ ي ذل ستندة ف ا، م ر عنه ة إلا تعبي ا الترجم ى  وم  إل

  .(Whorf , Sapir) وورف ولسابير) نسبية اللغات(فرضية 
ذه الفرضـية ول ه دثيها نّ إ:وتق صال لمتح ائل الات دم وس ة لا تق  آل لغ

الم       فحسب، بل تفرض   ـتلفة       و .عليهم رؤية مختلفة عن الع ة مخـ هي طريق
ـربة  ـحليل التج ـعل   ؛لت ا ج د(مم ول )آازاغران رجم   إ:يق سان لا يت ن الإن
  .اللغات بل الثقافات

ان  و ـالب الأحي ي غ ا ف تج عنه رجم، ين سبة للمت ـلية صعبة بالن هي عم
هي الأخرى ناتجة عن        و ،الثـقافية بين اللغتين المعـنيتيـن    مشاآل الفوارق 

ة ـة الاجتماعي سياسية واختلاف البنـــيــ ـث والـ ة لل ). ١١(قافتينالأيديولوجي
  .ة السوسيوثقافية بالمعنى مباشرةلذلك اهتم أصحاب النظري

روق       .وفــيما يتعـلق بتعليم الترجمة     على واضعي البرامـج التعرض للف
ات  ين اللغ ـافية ب ن    ،الثق ـردة م ل مف ي آ ـافية ف صـال العناصر الثق  لاستئ

  .مفردات لغــة النــصوص المقـــدمة في درس الترجمة واستثمارها
ين اللغات         ا يجعل اللجوء      ،فمصطلحات الألـوان مثلا تختلف ب ى   مم  إل

ة           تمـارين دلالية   لها تأسيس ثقـافي آتـقنية لابد منـها لتذليـل صعوبة ترجم
  .العربـية مثلاً والمصطلحات بين اللغـــة الفرنسـية

المطر    ردات آ ي مف شأن ف ذلك ال ه ووآ ـى    وأنواع ة عل ات الدال الكلم
  .الذوق
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ا    فقد نجد ف   سية             و ،ي العربية ما يقابله ة الفرن ك في معجم اللغ تم ذل  ،لا ي
  .العكس صحيحو

  .ويمكن أن نمثل لها في مجال الترجمــة بنظرية بيتر نيومارك
ى أساس     .يةدلالعرف بيتر نيومارك بنظرية الترجمة التواصلية وال       عل

راً       سياق اللغوي      التكافؤ الديناميكي بين النصوص معي ه لل سياق  و  اهتمام  ال
  .الثقافي لتحليل معاني الكلمات المتموضعة في النصوص

ة  و ـة آلم ا دلالـ ه؛   cousinمنه ب بعين ى قري سية عل ة الفرن ي اللغ  ف
ين الأشخاص             إلى   نترجمها ة ب ن  «العربية بتأآيد الصلة المباشرة للقراب اب

  .آترجمة حرفية Le fils de mon oncle  بالفرنسية الذي »العم
سية آذلك الشأن بالنسبة لو ول   ،لغة الفرن راءى   ma belle mère حين نق يت

اً    الطالب في ذهن    ا حرفي ة فيترجمه رد هو   و ،الأم الجميل ل مف ة مقاب  للكلم
ة       Ma tenteمثله و ،)الحماة( ة أو الخال ا العم سمــي به سية التي ن ، في الفرن

  . به خاصاًبينما نلاحظ أن العربية تعطي لكل شخص اسماً
ى  صعب عل ي  ال في ب ف ى    ةرجمت الطال ة عل روق المبني ذه الف ع ه  تتب

سوسيوثقافية      من   لذلك لابد   . اختلافات المجتمع الكلامي   ة ال برمجة النظري
  .في محاور دراسته للترجمة

  : آيفية استغلال نظرية بيتر نيومارك في الترجمــة-أ

ة         ة طويل تقاها من تجرب في  يبني نيومارك نظريته في الترجمة التي اس
 هي أن الفعل الترجمي ليس منعزلا        ،رة علمية دقيقة   على فك  تدريس المادة 

  عن ظروف الاتصال
La communication لام شهد بك ة Williams ويست ي مجل شره ف ذي ن  ال

Parallèles:  
م       « ي عل ا ف تعرف دروس ات س رامج الجامع ا أن ب رى يوم ل ن ه

  .»المترجم في المجموعة الثقافية  ن  حيث سيكو؛الترجمة
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نة  ذا س ان ه ا و،١٩٧٨آ ي   ه ه الت ه نظريات م ل وم عل ة الي هي الترجم
  . تدرس في الجامعات

  .ما بعده عصور إعادة الإنتاج أو الترجمة ولقد أصبح القرن العشرون
ة               الة بلغ تبدال رس ة اس  يعتبر نيومارك الترجمة حرفة تتكون من محاول

ى   من  يحدث ضياع شيء   في آل مرة نترجم فيها،    وإلى لغة أخرى،      المعن
  .يرةنتيجة عوامل آث

وتراً فالترجمة تخلق    ات          أي جواً   ؛اً مستمر  ت ى متطلب اء عل اظرة بن  للمن
  .آل من اللغتين

ط     و ي خ ى ف ياع المعن ع ض ةيق ة المبالغ ي الترجم ي  (  ف ادة ف أي زي
  .)التفاصيل

  )١٢: (ات الترجمة وفق وجهة نظر نيومارك تحديد صعوب-ب

  : صعوبة ترجمــة المعنى-أولا

ا       قـد جزءاًأن نفمن  نجد أنه لابد لنا  ان النص يصف موقف ا آ ه إذا م  من
ة        ا  و يتسم بعناصر خاصة بالبيئة الطبيعية لمنطقة اللغ ا  و نظامه  لأن  ،ثقافته

  .المترجم لابد أن يكون تقريبياًالنص لغة الاستبدال بلغة 
  :هما) ١٣(هذا يتطلب عمليتين أساسيتين و

داع الصياغة التي تتطلب إعادة الإ     و ،الفهم الذي يتطلب التفسير    هو   و ،ب
  :ما يفسره هذا الشكل

  
  
  
  
  
  

 الاستيعاب

 

 الصياغة

 الترجمة بين السطور 

 النص في اللغة الهدف
  

  في اللغة المصدرالنص 
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  .يبين عملية فهم المعنى في الترجمـــة): ٢(الشكل 
  : في مستوى إيجاد المقابلات-ثانيا

ى ال بعل ولطال ى  إن أراد الوص سير  إل ستوى التف داع أن  وم الإب
ات  اد المرادف ة إيج ستوعب عملي ابلات وي ة  ،المق دود ترجم دى ح د تتع  فق

  .لغة عالمية إلى تصبح مدخلا والمجتمع والثقافة واللغة
  : نتائج توظيف نظرية نيومارك في الترجمة-ج

ارك أن  ر نيوم قيعتب اليب والطرائ ات واالأس ددها لتقني ات تح  ،النظري
ارا حول الفكر         ة  و آما تقدم لنا أفك ى،  و اللغ ة       و المعن حول المظاهر الثقافي

  .توى الترجمةآل هذا يحسن من مس و، أي فهم الثقافات؛السلوك وللغة
ا    و نظرية التحليل التقابلي للغتين آالعربية     إلى   فحين نلجأ  الفرنسية نراه

رد في                 ا هو مف ة، فم  في مجــال قواعدها الصرفية تختلف في صياغة اللغ
 ـآكلمة الخطوبة بالعربية تترجم ل     . جمع في لغة أخرى    إلى   لغة، قد يترجم  

fiançailles  سية عبالفرن ي صيغة جم صبح لا جدوى إلا أن ال .ف ات ت نظري
ة   ة الممارس ي عملي تثمارها ف تم اس م ي ا إذا ل ة  و. (له ة ممارس الترجم

  ).مستمرة
ة  نص الخاضع للترجم ارك ال شبه نيوم ائي، بوي ال آهرب ي مج سم ف ج

افتين ن ثق ضادتان م ان مت ه قوت ين وتتجاذب ارين للغت ه ،معي ا تتجاذب  آم
ايي   ع مع الف جمي د يخ ذي ق ب ال صية للكات سمات الشخ هال نص  و.ر لغت ال

اني من عجز أو نقص               في عدد من المؤهلات        تحت رحمة مترجم قد يع
  :المطلوبة مثل

ة ة والدق عة الحيل ة وس لوب والمرون ة الأس ي  وأناق س ف ة الح رهاف
ه الأم    ام بالموضوع              ،استعمال لغت اب الإلم ذ من ب ه ينف ا يجعل ار   و  مم اختي
  .طريقة للترجمة

  ).١٤(التحليل إلى عايير للوصولومن مهام نظرية الترجمة اقتراح الم
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اتي فهي تتعامل مع                سوسيوثقافية بالطابع البراغم ة ال وتتصف الترجم
  .خلقها لمواقف اتصالية وظروف إنتاجها والنصوص بثقافتهـا

  )١٥: ( هل يمكن الاآتفاء بنظرية واحدة في الترجمـــة-د

ة     ة مبني ة الترجم سؤال موضحا أن عملي ذا ال ارك ه ر نيوم رح بيت يط
  : على ثلاث ثنائيات وهي

  .الأجنبية و الثقافتان الأصلية-
  .اللغة الهدف و اللغة المصدر-
  .ظلال القراءة والمترجم و الكاتب-

  . لذلك لا يمكن إدراج نظرية واحدة لتعليم الترجمة
راًو ةنظ ي درس الترجم صعوبات ف وع ال ة، لتن إن الحاج ى  ف اء  إل انتق

ة    رورة عملي ى ض ة يبق ن نظري ر م ل   . أآث ة المقاب عوبة ترجم ا ص ومنه
سة      ،الثقافي ة الكني ل ورود آلم ا    Église  مث ا   . في نص م ا أن مرجعيته وبم
ابلات          و ،دينية اد المق ة إيج إ  ،نحن نطلب من الطلب ة مسجد       ف ار آلم ن اختي

  .آمقابل توقع في التداخل الثقافي
ات        ة الثقاف ار مقابل ي إط رف ف ي التع شكلة لا يكف ذه الم ل ه ى إولح ل

ة ترجم  نجاز   بل يفترض اللجوء لإ     ؛ ثقافة خصائص آل  ة بطاق ـي     ي أتي ف ت
ا في     و صورة تجمع آلمات لمصطلحات تخص ثقافة اللغة المصدر         مقابله

  .اللغة الهدف انطلاقا من الاختلاف الثقافي
  
  

ين ي اللغت وم ف ة -١ المفه  اللغ
  المصدر

  اللغة الهدف-٢ 

صطلح  analyse التحليل  الم
 العلمي

1- l’analyse du discours s’est تحليل الدم Analyse du   ي ل المعرف الحق
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sang  الأصلي الطب

 تحليل الخطاب
 
 
 

Analyse du 

discours

ي   ل المعرف الحق
سانيات    الجديد لل

تحليل الخطابو

longtemps définie comme l’étude 

linguistique des conditions de 

production d’un énoncé

Analyser )فعل(حلل 

(verbe)

 المشتقات

ل م ( محل اس
 )فاعل

Analyseur

(sujet)

ل م( المحل  اس

 )مفعول
Analysant

(adv)

نهج-٢ رف م اب ع ل الخط   تحلي
سانية لظروف        على أنه الدراسة الل

  .إنتاج الملفوظ

 Analytique )صفة( تحليلي

(adj)

 

شكلة     ول لم دة حل ارك ع دم نيوم ـية   ويق صطلحات الثقافـــ ة الم  ترجم
اً ) ات المؤسسات مصطلح( ى المستوى           مطالب  بوضع ترجمات رسمية عل

  . إن أمكن توحيدها والعالمي،
ة   ة العام صطلحات الثقافي ى الم رج عل ا ع صل   و،آم ا ات ة م خاص

 حيث  ؛التي تطرح مشكلات هي الأخرى بالنسبة لمتعــلم الترجمة        بالبـــيئة
ادات    د والع ي بالعقائ صطلح بيئ ـل م رتبط آ سيطر. ي اًأحي وي صطلح ان  م

  .البيئة الأقوى في اختيارات الترجمة
منذ دخول    ،ا حيث راجعتها أآاديميته   ؛قد حدث هذا مع اللغة الفرنسية     و

  .لكن المشكلة لم تحل و،المصطلحات الانجليزية الأمريكية
روض أن         ن المف ة م ي الترجم صطلحات ف ع الم ل م ة التعام إن حري

مصطلح   إلى    فنظرة آل لغة   .الأصلية و ةتراعي خصوصية الثقافة الأجنبي   
  :cheval فمصطلح حصان لكنها في الأخير تتكامل و،ما قد تختلف
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   .بالانجليزية هو رمز للحيوان وبالفرنسية يوحــي بالصحة
  .القوة وفي العربية يرتبط بالأصالة و،الجدية إلى وفي الألمانية يشير

  .وآلما ابتعدت المصطلحات عن البيئة حكمنا عليها بموضوعية
ا   ة آله ة الغربي ي الثقاف ساس ف ديم الإح ل ع ذاآرة  و،فالفي وي ال ه ق  لكن

ى    قد أوحى   و ،الجسمو ة       إل ذه الدلال ذه اللغات            ه ة اسمه في ه   طول آتاب
elephantوترجمته سيميولوجياً. ليس نتيجة السلوك و.  

م     ذا الاس ة له ة دلال ضع أي لا ت ية ف ا الروس ي   . أم ي ف ع العرب ا يق بينم
ل يمثل القوة الجسدية مع      فه. »فيل«اسمه القصير   و تناقض بين صورتــه  

  الغباء؟
  .وهكذا تتصارع المعاني نتيجة الإسقاطات ذات المرجعيات المتباينة

ا           ) ١٦(يورد نيومارك    ة تحدث عنه دة للترجم ملاحظة عن نظرية جدي
ة ف      Harris  هاريس ١٩٧٥ ة الطبيعي ه في إطار الترجم ال  إوهي أن ن الأطف

اءة  و هم يترجمون تلقائياًفي الثالثة من أعمار  La compétenceيطورون الكف
  .من الذآاء الترجمية لهــم باستعمال درجة عاليــة

ة    و ـي اللغ ة لثنائيــ شرين حال ن ع ر م د درس أآث ال( ق ن الأطف  م
ي تتطور مع               و ،)الكبارو ة الت اءة الترجمي ذه الكف هو ما يؤآد أن انسجام ه

ر    ة وفق        و الطفل حتى الكب م الترجم ة سيخلق       تعل ة دقيق ات علمي لا ان  نظري
ين  ىمحالة حالات نفسية جيدة لد     ديهم في تجاوز       و ، المتعلم رة ل ة آبي رغب

صعوبات، راً  ال ين آثي ذه الملاحظات تع ـن ه تفادة مـ ال وإن الاس ي مج  ف
  .تدعيمها بالنظرية العلمية وهي الاستفادة من هذه الكفاءة والترجمة

صفر      ـه            يجد    ل ب  ؛فالأستاذ لا يبدأ من ال ه حصل عليــ أس ب ا لا ب تراآم
 .البيئية باللغة والطالب في علاقته المدرسية
ين د أن الدارس ون    ووالأآي ي يعرف وطن العرب ي ال ة ف ـاتذة الترجم أسـ

اً  سوسيوثقافية انطلاق ه ال ارك بنظريت ةنيوم ة المعنوي ن الترجم   م
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ليةو نة   ، التواص ا س ـف آتاب د ألــ وان ١٩٨١فق   approches of: بعن

Translation ة اً مهماً تعليمياًآتابو ي الترجم  textbook of translation  ف
  . عصارة تجاربه في مجال تدريسه الترجمةمستخدماً
ا ابقيإن م ه عن س ـم  يختلف في ي علــ وا ف م أغرق ن المنظرين، أنه ه م

ه راسماً         ،  استخدموا مصطلحاته    و ،اللغة ان عن در الإمك د هو بق ا ابتع  بينم
ي       .  لذلك يبدو متخصصاً   ،مةخصوصية لعلم الترج   ات الت وهي من النظري

  ).١٧( مع واقع الممارسة العملية تتفق آثيراً
ى    خاصة في الوصول  ،  تقويمها و آما أنها تهتم بنتائج الطلبة     ى  إل  ،المعن

ا               ،هو جوهر عملية الترجمة   و ا مقامه ي له ة الت ة الحرفي ل الترجم  في مقاب
  .عند نيومارك

ة        إلى وقد حدد عدة طرق للوصول     م اللغ المعنى بالاستفادة دائما من عل
افي         و ،التقابلي ل الثق ادة في التقاب ة المصطلحات    و،دراسات ج  سبل ترجم

  . السياقات آكلو
ة  وبالتالي يكون فعلا قد أ   ة الترجمي سها في    وفاد من معايشة العملي تدري

دان تثمارا ،المي ة اس ره للترجم ان تنظي ي  فك ب العمل ة  وللجان الممارس
  .ائم الذي يشعره آأستاذ مع طلبتهالتوتر الد والمستمرة

  : جهود نايدا النظرية في الترجمة استغلال-٥-١

ة أ م الدلال ن عل ا م اد فيه ةو(sémantique) ف ن  و(pragmatisme) التداولي م
ار ويلي   ثم دي التح و التولي  Grammaire générative et)النح

transformationnelle)  وملأم سكينع ث أزاح ال؛ شوم ة   حي ات التقليدي نظري
  : ثلاثة أقسام للمعنى بالسياق محدداًاهتم به مرتبطاً و،للمعنى

وي - ى اللغ ة   و : المعن شجر للجمل سيم الم ه التق د في فه  ،نعتم ا وص  آم
  ...يتبعها اللواحق وحيث تبدأ الجملة باسم أو شبه جملة؛ شومسكي

ة هو المعنى الذي يحدده المعجم ب        و :حالي المعنى المرجعي أو الإ    -  ؛دق
  .حيث تصبح وظيفة الدال هي الإحالة على المدلول
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شعوري - ى ال ة    :  المعن اط الكلم ن ارتب شأ م ذي ين ى ال لال المعن أو ظ
ة أو       الخبرة الفردي ه، أو ب سياق أو خارج ل ال ي داخ رى ف ياء أخ بأش

حين نترجم ننسب لظلال       نحن و ، فهو يختص بإثارة إحساس ما     ،الإنسانية
ة للوصول          هــ و )١٨(المعنى السياقية  ة الترجم  ي أمور نراعيها في تعليمي

  . المعنىهو والهدفإلى 
  : طرائق الترجمـــة عند نايدا-١-٥-١

ى              ة عل ل  وضع نايدا مجموعة من الطرائق لمساعدة متعلمي الترجم نق
ردات ـةالمف ي و اللغويـ اء الهرم ة البن ين  طريق ب ب ه الطال ز في ذي يمي  ال

رع عن      و ،الاسم الكلي الهرمي مثل لفظ الحيوان      ي تتف الأسماء الجزئية الت
  .الأسد والحصان وهذا الاسم آالجمل

Exemple: 

« Qui donc, en effet, a donné au cheval sa vitesse, sinon l’infatigable 

galop de la meute de loups lancée sur ses talons, et qui donc a donné a 

l’antilope l’élasticité incomparable de ses bonds, sinon le lion qui la 

surprend tapi dans les hauts herbes ? » 
وان هي د: مصطلحات الحي ذئاب والحصان والأس ي وال ون  و،الظب تك

  : العربية آالآتي إلى الترجمــة باستغلال السلم الهرمي
ة                 « ذئاب العادي ك من ال م يكن ذل  ،فمن أين استمد الحصان سرعته إن ل
لا الأسد المتربص له    ثباته المدهش إ   و مرونته و ظبي رشاقته من أعطى ال  و

  .»؟بين الأدغال
ى            إلى جانب    ة في المعن ة متقارب ل آلم بيهة    و ،تحليل عناصر آ  هي ش

ة        حد آبير مع ما أنجزه     إلى   ه اللغ البي في فق اظ       ؛الثع سم الألف ى  إ حيث ق ل
ستندا  ة م ا المختلف ى معانيه صره  إل ي ع سائد ف ى ال اه و،المعن ى المف يم إل

  . الخاصة التي يصل هو إليها نتيجة للاشتقاق اللغوي
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نشء    سمى ال سحاب ت ة ال شوء إذافكلم ي الن دأ ف حابا   و، ب سمى س  إذاي
و    سمــاء والج ي ال سحب ف ان أب ،ان ود  إذا آ ن  ( يض أو أس ة م الكلم

  .)الأضداد
ه رق بين ن الف ة   وولك سيم بطريق ى التق ر بن ذا الأخي دا أن ه ين ناي ب

سابي« ة الح وي؛»ةالمعادل صر لغ صر آخر أو إ و أي وضع عن ضافة عن
  . طرحه

ولا ى ووص اني     إل دقيق للمع د ال ة بالتحدي ة العلمي ة  ، النتيج ل ثنائي فك
ا  ة بجانبه ضع علام ى ي ي المعن شترك ف ة  و،ت ع علام ة –توض  للثنائي

  :مثلا، الضدية
  .الادعاء+ الكذب« ـالإجلال + الخوف=الورع 
  .التخويف+ الإرهاب« ـ الورع +الخوف= الرهبة

ا      تم تحليلهم ى    فكل آلمتين ي ى    عناصر للوصول    إل ى المقصود    إل  المعن
  . في نقد الترجمات شكلياً .المتموضع في نص واحدو
  : تحديد الصعوبات الترجمــية عند نايدا-٢-٥-١

ي   طريقة لبناء تمارين المفرداتيمكن استغلال هذه النظرية لوضع    الت
  . حل لتذليل صعوباتهاادإيج من  آذلكالطلبة ويعاني الأستاذ

 بين لغتين في النص الواحد    ترجمة الجمل طريقة   إلى   آما تعرض نايدا  
سكي    ة شوم ن نظري ا م صعوبات انطلاق ددا ال ذه  مح ى ه دا عل ، معتم

  :)١٩(القواعد
  . إن قواعد الجملة تولد بنية عميقة-١
ل-٢ ا لقواعد التحلي ة وفق ة العميق ين  و، تتحول البني ة ب ة ثابت ام علاق تق

ـية     ذي يتحول       ( البنى الداخلــ وم ال اء للمعل ى    آالبن اء للمجهول    إل ا   ،)بن  مم
  : إلىيؤدي
  .صرفية وقواعد صوتية إلى التي تخضع و البنية السطحية النهائية-٣
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ات  و ل اللغ ين آ ة ب د ثابت ذه القواع ي    و.ه د ف ذه القواع دا ه يوظف ناي
ة  وس    والترجم شكل معك ن ب ل     ؛لك ب أولا بتحلي دأ الطال ث يب ة  حي البني

  . البنية العميقة إلى  للوصولالسطحية للنص المصدر
ا       و سطحية         و تتم الترجمة بإعادة بناء العناصر دلالي ة ال لوبيا في البني أس

ى      . للغة الهدف  ة المبن وم أقصى مصطلح معادل نضرب   و.وهو بهذا المفه
  :ذلك مثالا قولنا في اللغة العربيةل

ة( سيرة الطلب سطحي ؛)م اء ال ث البن ن حي ى  ، فم ى عل ة تبن إن الجمل  ف
 فإنناالتحويل العكسي في اللغة الفرنسية       إلى   حين نعمد  و ،خاصية الإضافة 
 la marche des »            :نعتمد على الرابط

étudiants – de -» 
ن         ة م ذه الجمل ل ه ى بتحوي ق المعن رى لتحقي وة أخ ي خط وم ف م نق ث

 »     سار الطلبة أو الطلبة ساروا :الفعلية نقول إلى الاسمية
les étudiants marchent »  

ذي أجري في             إلى   طالب يميل فإن ال  ل ال فهم المعنى انطلاقا من التحوي
ذه القواعد في درس            مستوى الجــملة   ومن الملاحظات الميدانية لتطبيق ه

ذا  مية، وه ر من الإس ة أآث م الجمل الفعلي ة نلاحظ أن الطالب يفه الترجم
ه ا  ي لغت و ف ام النح رتبط بنظ الطبع ي ى لأصليةب د بالأساس عل ي تعتم  الت

  .الجمل الفعلية
تحل مشكلات   و وبالتالي فإن فكرة نايدا هذه تدعم آثيرا جهود التطبيق،        

ـعنى ا ى لمــ اد عل ة  و.النحوبالاعتم ي نظري م ف و مه ا ه ذلك عرضنا لم ل
دا ـدان   وناي ي الميـ ا ف ة تطبيقه ال    ،إمكاني ي مج ي ف صل الدراس و الف  وه

  . تعليمية الترجمة
ة     إن ين الترجم دولوجيا تخضع            و  التفاعل ب ضايا الاي ام، لأن ق ة ه الثقاف

رجم  ـمل المت ى العـــ إذا      إل نص، ف ل ال ل أن ينق ك قب د أن تف ود لاب قي
ة في التر       ارات إيديولوجي إن   اصطدمت الاعتبارات اللغوية مع اعتب ة ف جم

  .الكفة تميل نحو الأخيرة
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ة   صطلحات الأمان ـلاص ،(La fidélité)فم  ،(la sincérité) والإخــ
اف  ....)(La dominance) السيادةو ة تينلها مفاهيم مختلفة بين الثق   العربي
  . الفرنسيةو

ل نحو     أن يقدم ترجمة لهذه المصطلحات فإ      فإذا طلب من الطالب    نه يمي
ـدف    اب                 و .ثقافة اللغة اله ا في ب ة التي نرتبه صعوبات الترجمي هي من ال

  التداخل الثقافي 
. Interférence culturelle  

ة   بالغاً اهتماماً،تزالما  و،لقد اهتمت الدراسات الثقافية    بالترجمة آعملي
 . لهالكن تدعيماً و،تطبيقية دون رفض آامل للنظريات اللغوية

  ):آاتارينا رايس( نظرية أنواع النصوص -٦-١

تعتمد هذه النظرية على علم اللغة النصي متمثلة مناهج تحليل الخطاب       
analyse de discours والمنهج السيميائي la sémiotique.  

درك                 ة أن ي تعلم الترجم ى م وم، عل ذه العل ة له ادئ النظري ولتطبيق المب
ـة   اهيم البنيــ رابط la structure  مف  la cohérence ساقوالات  La cohésion والت

  .La texture du texte والالتحام النسيجي للنص
سي    ساني الفرن ز الل د مي ة  «Emile Benveniste»فق ين الجمل نص وب  ،ال

 أي في    ؛énoncé النصوص لا يجري إلا في شكل ملفوظ       تحليلأن  اعتبر  و
  .وضعية اتصال خاصة

الترابط      »هاليدي وحسن «أما   ساق  و  فيعتبران تميز النص ب ة   و الات لحم
  :النسيج اللغوي في مستوى استعمال الروابط بين الجمل

« C’est donc à une étude des liens de cohésion du texte qui participent à 
sa texture que nous invitent des linguistes américains » (٢٠) . 

ا               واع من النصوص، بتجزئته ى أن ى   ونستنتج من هذا أن التدرب عل  إل
صال  ل الات ائف ضمن فع ود   ،وظ ة بوج تعلم الترجم ي م ا وع زداد فيه  ي
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سطحية     هذاو،  أدوات داخل النـص آأدوات الربط مثلاً        انطلاقا من البنية ال
رى و ا ي ة آم سكي   (Teun Adrianus Van djik ) العميق وام شوم أثرا بن مت

  .la grammaire du texte.»نحو النص« مستعملا منهج
 : النص وسيلة تعليم للترجمــة-١-٦-١

نص  ون ال اد يك دة ) ٢٣(يك ة الوحي يلة التعليمي تاذ الوس وفرة لأس المت
ة  ةفي الترجم ارينم و،الجامع شتق التم ا ي ات ونه م  و،يجسد التقني من أه

النص، تلك التي جرت في أواخر          إلى   ملامح الدراسات الترجمية بالعودة   
  .ياات في ألمانيبداية التسعين واتيالثمانين
ةو ة التطبيقي ة النظري ل الدراس ه  ولع ا أجرت ة م ة الوظيفي ق الخلفي ف

ا رايس    ـاط    Katerina Reissآاترين  les types des النصوص عن أنمـــــــــ
textes علاقتها بوظائف اللغةو.  
ادل         و وم التع  « L’équivalence » ستكون هذه الدراسة التي بنتها على مفه

يس   والنصالمرة من    هذه انطلاقاً ة ل ة،   أو الكلم ة الجمل ى  هادف إضفاء   إل
ى دراسة       ك       الطابع المنهجي عل ستندة في ذل ى  النصوص، م ـال  إل  أعمــــ

النحو  لخصتها رايس على و.اللغة الذي حدد بدقة وظائف »ربوهل آارل«
 )٢٤: (التالي
ائق     -١ سيط للحق ل المعلومات   :  التوصيل الب ارف،  و مث ذا     و المع نمط ه

ز         ؛النوع مــــن النصوص إخباري    ؤرة الترآي  حيث يكون المضمون هو ب
  .إحالي وله بعد منطقي والأولي في التوصيل

ة        يستعمل   و : التأليف الإبداعي  -٢ الي للغ د الجم ه البع ل  . المؤلف في يحت
  .نمط النص تعبيري وفيه الـــمؤلف المحور

سلوآية-٣ تجابة ال ب الاس ى  و: طل صب عل واري ين نص ح كل ال ش
  .يعتمد على الإقناع و،هو النص الداعي للعمل و،الدعوة
ي     و ،الإعلانات و مثل الأفلام :  النصوص السمعية الوسائطية   -٤ هي الت

  .الموسيقى و الأولى الصور البصريةالوظائف إلى تضيف
ل   و ال التحلي ي مج صوص ف واع الن سيم لأن ذا التق ة ه نثبت أهمي  س
  .ن غيرها إذ يرتبط بكل نص آليات خاصة تختلف ع؛الترجمةو
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و                      ة فه ة في الجامع ـمية الترجم ه في تعليــ نتعامل ب ذي س وع ال فأما الن
ارة   لأن الأول،  صوص المخت ـبيعة الن صر ع إطـ ة تقت ديم  خباري ى تق ل
سيط         ـ البعد اللغوي منطقي   و الحقائق، ري الب  وأسلوب الترجمة فيه هو النث

ســــير    و مع الإيضاح   تفترض   إذا اقتضت الضرورة التي       explicationالتف
وي  ل اللغ عوبة المقاب درة     .ص ب مق ذي يتطل اني ال وع الث س الن ى عك عل

ة ة إبداعي شكلو. جمالي ذا ال ين ه ة نظ يب ن وجه صوص م واع الن ر أن
  )٢٥(.رايس
  
  
  
  
    
  
  
  
  
  

  .يبين أنواع النصوص عند آاتارينا رايس): ٣(الشكل 
ة  ة الداخلي ايير اللغوي ة آالمع ايير دراس ن النصوص مع وع م ل ن  ،ولك

ةهي و ة ولفظي ة ودلالي لوبية ونحوي ة  و.أس ة عن اللغ ايير الخارجي المع
  .آالإيحاءات الشعورية

  .فقا لنمط النصورغم الترابط بينهما فإن أهميتها تتفاوت و
ع       و وض صوص ه اط الن د أنم ن وراء تحدي س م دف راي إن ه

واع     يمكن انطلاقـا منها، تطبيق نظرية    ،ستراتيجياتا ع أن ى جمي ة عل عام

إخباري

 تقرير
 جعيمر آتاب

محاضرة

 آتاب إرشادات

خطاب آتيب سياحي

سيرة

 قصيدة مسرحية

خطاب خطبةإعلان  موعظة

 تعبيري ظروف



  سعيدة آحيل. د

  ٦٨

أي  إلى   :لكــن السؤال المطروح   و .طار المــــنهج الوظيفي  النصوص في إ  
  مدى يمكن أن يحدد نوع النص طريقة الترجمة؟

الصعوبات اللغوية   تفكيك إلى   ود لا محالة  إن عملية تحليل النصوص تق    
  .المضمون وفي مستوى الشكل

ا                 ات، فإنن ا من النظري إن نظرية أنواع النصوص إذا ما قورنت بغيره
ى    ن منهجها ملائم  إنقــول   ة        إل ر لعملي ـيم حد آبي ة  تعلـ ا  الترجم  ؛ وتطبيقه

وع  تنتقي    فمن وجهة نظر التعلـــيمية هي أآثر النظريات فعالية، لأنها          الن
ا           ،تتعامل معه وفق أبعاد معينة    و ر انتظام ا أآث  لأن المبادئ التي تقوم عليه

ة           ،من النظريات التأويلية   ـتدئ في الترجم ساعد المبــ ى  فهي ت درب   عل  الت
  .حل الصعوبات  طــرقفي

ه لا يمكن أن               من خلال تعرضنا لنظريات الترجمة يمكننا أن نستنتج أن
ة   تبنى نظرية واحدة لتطبيقها في       ة       و .مجال تعليم الترجم ا لنظري رغم ميلن

ة        ة العملي ة   ،أنواع النصوص لنجاعتها من الناحي يم الترجم ى    إلا أن تعل عل
  .أسس صحيحة هو مزيج من النظريات التي سبق ذآرها

  :الترجمــة والمقاربة التداولية

نص    اء ال ر بن صية فتعتب ة الن ا االتداولي ق بعض   ،أم ة تطبي يس نتيج  ل
د ه و،القواع شـاطلكن ي  و ن وع معرف ن ن ضغوط م ل يرضخ ل لوب عم  أس

  .اتصاليو
«la pragmatique textuelle, considèrent que la construction du texte n’est 

pas résultat de l’application d’un certain nombres de règles. Mais une 
activité, un processus, qui obéit a des contraints d’ordre essentiellement 
cognitif et communicationnel » (٢١) 

ة            ـ سفة تجعل للغ  إن المقاربة التداولية التي أسسها جون أوستن في الفل
ات       درس دور الكلم داولي ي ل الت فية، فالفع ا وص ر منه ة أآث ة فعلي  وظيف

  .(mais) المعاني لكلمة مرجعياتها في الخطاب في مثل هذهو
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- Le temps n’est pas beau, mais mauvais. 

- Le temps n’est pas beau , mais j’ai envie de prendre de l’air. 

- Le temps n’est pas beau , mais la pluie va arroser les champs. 

- Le temps n’est pas beau, mais un rayon de soleil va éclairer le salon. 

ان    تخلق الكلمة الواحدة في هذا المثال ح       رة،  يسب البعد التداولي مع   آثي
ى و تنتاج المعن لال اس ن خ صحيحة م ة ال صنع الترجم ل ي ده التأوي وح

ستعمليها  و ذلك بتفسير العلاقة بين العلامات اللغوية      و ،الإجرائي ه   و ،م علي
سانيات دم الل نص  وتق ع ال ه م ي تعامل رجم ف رة للمت دمات آبي ة خ  ،التداولي

 ذلك أننا   ؛مهارات التفكير  و ت اللغة هذا يتطلب أيضا التدريب على مهارا     و
نتمثل الترجمة بوضع فرضيات العقل حول الكليات اللسانية، ثم إن إزاحة           

ي  و الغموض يكون بمقاربة المستوى المعجمي     ه       و الترآيب ذي ل داولي ال الت
  .علاقة بالمرجع في اختيار التأويل المناسب

ساني              و ة الخطاب الإشهاري المشفر ل ك، ترجم ى ذل داوليا   و امثالنا عل ت
)٢٢(  

« Maux de gestion…Merci IBM. » 

ة   دمت النظري ا ق ر مم سانية أآث ة الل ر للنظري ة الكثي دمت الترجم د ق لق
  .اللسانية للترجمة

« La traduction a apporté plus à la théorie linguistique que la théorie 
linguistique n’apporté à la traduction » (٢٦)  

يو ذا يعن ةه ة الترجمي ا  و أن العملي ان دوم ي الترجمي آ اج العمل الإنت
شغــــال  ل ان صيص       ومح ن تخ ـثر م سانيات أآـ ي الل ر ف م تنظي ر ث تفكي

ة     ع اللغ ا م ي تعامله ة ف زا للترجم سانية حي ة الل ين  . النظري ل ب إن التفاع
  .النظريات اللغوية في درس الترجمة حتمية علمية

ة  ات الترجم إن نظري ول ف اهمت بقوخلاصة الق ر ف س ل سط وفي ي ح
  .وجهته نحو الإبداع وقننت العمل الترجمي ووالثقافيةالصعوبات اللسانية 

  :الهوامش
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ة     إلى   مدخل،  نظرية الترجمة الحديثة  ،  عناني.  د -١ شرآة  ،  مبحث دراسات الترجم ال
  ٩ص، ٢٠٠٣لونجمان، مصر، ، المصرية العالمية

ا    اللغات الأجن   علي حجاج، .نابف خرما، د  .  د -٢ ة تعليمه ة،       و بي الم المعرف ا، ع تعلمه
 ١٧١. ص ١٩٨٨الكويت 

٣- Ibid, Georges Mounin. Linguistique et traduction p 21. 

ة -٤ ادة التعليمي ة الم ات تعريف لثلاثي ة اللغ اموس تعليمي ي ق ة الأم و ورد ف  هي اللغ
ا أول أدا            و اللغة الثانية و ذلك لأنه ا   اللغة الأجنبية، فاللغة الأم سميت ب ة توصيل يتعلمه

  . في البلد الأصلــي له والفرد في عمر صغير
 فهما ،اللغة الأجنبية فتعرفان آلاهما على أنهما تعارضان اللغة الأم وفأما اللغة الثانية

ساعدة  ة أو م ا تواصل ثانوي انون    و،أدات ع بق ة تتمت ة الثاني ا أن اللغ رق بينهم ن الف لك
مية ة رس د بطريق ا ا؛خاص داخل البل ة الأجنبي فأم ازةللغ ذا الامتي ا ه يس له د ، فل  فق

تعلم   و .الجسكوند و الفابالا و  فبلد آالزايير مثلا له لغاته الأم الكيكانفو       ؛يتعلمها الأفراد  ي
مياً م،رس ة للعل ة حامل سية آلغ ة الفرن ة باللغ ي المدرس ات أور و ف تعلم لغ دما ي ة عن بي

  .الألمانية فنسميها لغات أجنبية  وآالانجليزية
«La linguistique appliquée et la didactique des langues usent fréquemment de la triple opposition langue 

maternelle langue seconde langue étrangère » dans la mesure ou cette opposition définit deux modes 

d’enseignement irréductibles l’un à l’autre : l’enseignement des langues maternelles d’une part , 

l’enseignement des langues non maternelles de l’autre , la langue maternelle est ainsi nommé parce 

qu’elle est apprise comme premier instrument de communication des le plus jeune age, et employée dans 

le pays d’origine du sujet parlant .  La langue seconde et la langue étrangère se définissent toutes deux 

comme non maternelles, « ce sont des instruments de communications seconds ou auxiliaires », mais ce 

distinguent l’une a l’autre par le fait que la langue seconde bénéficie officiellement d’un statut privilégié. 

Alors que la langue étrangère est apprise par des individus la langue seconde est enseignée comme langue 

véhiculaire à toute une communauté dont la ( ou les) langue(s) maternelle(s) est ( sont) pratiquement 

inconnue(s) hors des frontière de son pays. » Dictionnaire de didactique des langues p 307 . 

اهين .  د-٥ د ش شر–محم ة للن ة دار الثقاف ات الترجم ع و نظري  الأردن -التوزي
  . ٠٩ص ١٩٩٨

  ٢١.ص  ،ي، نظرية الترجمة الحديثةن محمد عنا-٦
  ٩٩ المرجع السابق، ص -٧
ة ا-٨ وع اللغ ق    إن ن ر وف ا أن تتغي ن له ين يمك ان مع ن أو مك ي زم ستعملة ف لم

  . هذه الأنواع من اللغة تسمى سجلات اللغة. وضعيات الكلام
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« Le type de langue que l’on utilise à un même moment et dans un même lieu peut varier en 

fonction des situations de langue sont appelés registre de langue » 
  Ibid , 100 fiches pour comprendre la linguistique p 98. 

٩- Larson, M.C « translation and linguistic theory » the Encyclopaedia of language and 
linguistic ed. In Chief R.E, Asher coordinating editor I M.Y Simpson Volume 09 pergamon 
press England 1994. P 4646  

  نظريته فــي الترجمة  و فيدروف– زيد العامري -١٠
I M P : // W W W. Alhalem. Net / thagafa / alaoghaa. hTM  - 2004 p 8-9 . 

   .٢٦ نظريات الترجمة ص –محمد شاهين .  د-١١
ـة     - بيتر نيومارك  -١٢ ة د  .  اتجاهات في الترجمــ ود إسماعيل صيني       / ترجم  –محم

  ٢٢-٢١-٢٠ ص -١٩٨٦ المملكة العربية السعودية –لنشر دار المريخ ل
  ٣٩. المرجع الســـابق ص -١٣
  .٤٥ -٤٤ المرجع السابق، -١٤
  ١٢١ص ،  المرجع الســابق-١٥
  .١٨٦ ص – المرجــع السابق-١٦
  ٧٢نظرية الترجمة الحديثة ص ،  د، محمد عناني-١٧
  ٥١ المرجع السابق، ص -١٨
  .٥٨ -٥٧ص ،  المرجع السابــق-١٩

٢٠- Ibid ,Gilles Siouffi – Don Van Raemdonck, 100fiches pour comprendre la linguistique p 139. 

٢١- Ibid, Gilles Siouffi Dan Va Raemdonck p 139 

  :علاقتها بالترجمة  و راجع في مبحث التداولية-٢٢
- La pragmatique D’Austin à Goffman par Philippe Blanchet. Ed LACOSTE 1995. 

- Anne Reboul, Jacques Moeschler. La pragmatique aujourd’hui Ed Seuil 1994. 

سيميائية         - ين ال ـل ب و ـ التأويـ و إيك ة  وأمبرت ي   –التفكيكي افي العرب ز الق  – المرآ
  .٢٠٠٤المغرب 

   texte: في قاموس اللسانيات ل دي بوا هذا النص ورد تعريف النص-٢٣
1- on appelle texte l’ensemble des énoncés linguistique soumis à l’analyse M le texte est donc 
un échantillon de comportement linguistique qui peut être écrit ou parlé. 

2- tout matériel linguistique étudié forme également un texte, qu’il relève d’une ou plusieurs 

langues .  »  Ibid , Jean Dubois. Dictionnaire de linguistique p 486. 
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  .١١٦ -١١٥ نظرية الترجمة الحديثة ص –محمد عناني /  د-٢٤
  ١١٨نظرية الترجمة الحديثة ص ، محمد عناني/  د-٢٥

٢٦- Bouton Charles la linguistique appliquée – que sais – je France 1979 p 69 ■ 


